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KOI'HITUBHA MOJIEJIb KOMIIO3UT
CEPEJHBOAHIJIIMCBKOI MOBH 3 KOMIIOHEHTOM -MAKER

KoruiTuBHa ceMaHTH4YHAa CTPYKTypa MOXIJHOTO CJIOBA YTBOPIOEThCA Ha 0asi
CIIOBOTBOpPYOro 3HaueHHS. Sk 3a3Havyae TpormiHa, “BIAMIHHOIO PUCOIO0 MOXITHOTO
CJIOBa € Te, 10 BCSA PI3HOMAHITHICTh JOCBIY W 3HAHHS JIOJWHU, 1i KAPTUHU CBITY
MPEJICTaBISIOTECS B HBOMY Y BUIJISIII CIIOBOTBOPYUX 3HAYEHB, MOJIENIEH, PSIIB, THI3A
i iMm momioHux“ [Tpommuaa 1998, c.146]. O.C.KyOpsikoBa CIyIOIHO HaroJjoIIye:
“BuBuyaroun HOMIHATHHI aKTH, 31HCHIOBaHI 3a JOIOMOTOI CIOBOTBOPYHMX 3acCO0IB,
MU JIICTA€EMO 3MOTY IPOCIIIKYBAaTH MEPII 3a Bce (POPMYBaHHS JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS
CJIOBa Ha OCHOBI CJIOBOTBOPYOrO, a 3HA4WTh, Ha 0a3l B)K€ HASABHOI KOTHITHBHOI
CTPYKTYpU 3 JEAKUMHU 33JaHUMH KOHIENTaMH (IIPEIMETHICTIO, O3HAKOBICTIO,
MPOLIECYATBHICTIO) V IX CKJIaJHOMY NEPEIUIETEHHI Ta 00 €KTHBALli 3a JOMOMOIOI0
neBHUX MOBHUX oauHuUI’ [KyOpskoBa 1990, c.13]. IlpocnigkyeMo yTBOpPCHHS
CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH KOMIIO3HUT CEPEIHBOAHTITIMCHKOI MOBH 3 KOMIIOHEHTOM —
maker, 3adikcoBaHMX B ICTOPYHHX IMaM’ATKaX B SKOCTI AaHTPOIIOOCHOB Ha3B
MPI3BUINEBOTO TUITY, HA OCHOBI iX CJIOBOTBOPUYOTO 3HAYCHSI.

YTBOpeHHs LMX HaliMEHyBaHb 3/1MCHIOBAJIOCS, HAIMOBIPHIILIE, 3a TOTOBOIO
MoOJIeIITIO N + -maker, To0To 3a aHaJIoTi€r0 10 BXKe ICHYr0UMX Ha3B. OHAK YiTKICTh 1X
BHYTPIIIHBOI (DOPMU JT03BOJISIE JIETKO CIIBBIIHOCUTH 1X 3 MOTUBYIOUUM CYJI?KEHHSM.
Tomy wHaiiMmeHyBaHHs 3  -Maker Ta JIPYrMMHU JI€CIIBHUMH KOMIIOHEHTaMHU
pO3IIIAIaéEMO  SIK €KBi(piHAJIBHI CKJIAAHI Ha3BU, SKUM PIBHOIO MIpOI0 MOXHA
MPUIIMCATH IBa CIOCOOM YTBOPEHHS: a) HA CHHTAKCHYHII OCHOBI 3a MOJIEIUTIO N + V +
-er; 0) NUTIXOM aHAJIOTIYHOT AepuBallii 3a Moae/to N + (V + -er).

ExBidiHambHUM CKIQTHUM CJIOBaM B 3alIeKHOCTI Bij crmoco0y MoTuBarlii
MOKHa TIPHUIMCATH OJIHY 3 JBOX MOJJIMBHX OHOMACIOJNIOTIYHUX CTPYKTYp. SKIIO
MPUITYCKAaTH aHAJIOTIYHE YTBOPEHHS, TO OHOMAcCIOJIOTIYHA CTPYKTypa MoOyI0BaHUX

3a I_[iCIO MOICJIIIO HaﬁMeHYBaHB BUABJIIETBCA TAKOIO K, 4K Y KOMIIO3UT 3 JBOMaA
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IMEHHUMH KOMITOHEHTaMH, TOOTO BOHHM MAarOTh JBOKOMIIOHEHTHY OHOMACIOJOTIYHY
cTpyktypy. OHOMacionoriyHuii 0a3uc y TakKuX Ha3B BHUPAKAETHCS APYTHM,
(GiHaNTbHUM KOMIIOHEHTOM, M0 TI03HA4Ya€ MEBHUM KJAac MPEIMETIB, B JaHOMY
BUITAJIKy, KJac 0cCi0, 0 SIKOTO BIMHOCUTHCA 00’ekT HOoMiHarii (ocoba). Ileprma
OCHOBA, sIKa BUCTYTIA€ B POJII OHOMACIOJIOTIYHO1 03HAKH, YTOUHIOE 0a3KC, TUM CaMUM
BUJUISIOUM  00°€KT 3 kiacy. [lpu mpomy Oaszuc € Ayxke BY3bKUM, BUCTYMAIOYH Y
BUTJISJII HECTICI[IaJIi30BAHOT0 HAMEHYBaHHs 0co0M 3a mpodeciero — maker.

Sxmo 3K HaBeleHI HallMEHyBaHHS pO3TJSJaTH SK YTBOPEHI Ha OCHOBI
yHiBepOallii meBHOT CMHTAaKCUYHOI KOHCTPYKIIii, TO iX OHOMAacioJori4Ha CTPyKTypa
BUTJIAJIATUME CKJIaHIIIO. OHOMACIONOTTYHUNA 0a3uC MpeICTaBICHUN areHTUBHUM
cypikcoMm abo 3a MOro BIICYTHOCTI  MapajurMaTUYHUMU OQGOpPMIIOBAYaMH, a
OHOMACIOJIOTIYHA  O3HAaKa BHUCTyHa€e SK KOMIUIEKCHA 1 CKJIAQJaeThcs 3
OHOMACIOJIOTIYHOTO MOTHBA Ta 3 €JHYIOYOTO KOMIIOHEHTa — OHOMAcCIOJIOTTYHOI
3B’s13kl. OHOMACIOJIOTIYHA 3B’sI3Ka B CTPYKTYP1 MOXIJTHUX BUPAXKAETHCS 1€CITIBHOIO
OCHOBOIO, 3aBIISIKU KM BCTAHOBJIIOIOTHCS OJHO3HAYHI BIJHOIICHHS MDK 0Oa3McoM Ta
MOTHBOM HaliMEHyBaHHS.

CpenHbOaHTIIIHCHKI HA3BU PEMICHUKIB 13 KOMITIOHEHTOM —MakKer peaiizoByBain
OHOMACIOJIOTIYHY KATEeropil0 HOCIS areHTHUBHOTO BIAHOIIEHHS JO MpoIecy 1
pe3ynbTary (IPOaYyKTY) Tpalli, a TaKoX J0 TMporiecy 1 00 e€KTy mpartll (mpeaMer, o
nisirae 00pooO1l B peMiCHUYOMY BUPOOHUIITBI).

3a KOHIENIIED KOTHITUBHOI JIHIBICTUKH, JIHTBICTHYHE 3HAHHS
OpraHizoBaHe y BUIIISAl ¢peilmMa 1 JIHTBICTUYHI CTPYKTYpH MOKHAa ONUCATH B
TepMmiHax Qpeiiva. @DpeliMu TOXIAHUX CIIB 3 JAPYrUM KOMIIOHEHTOM —maker
CKJIaJaloThCsl 3 ABOX (peiimiB — cimoBa Mmaker ta cioBa, 110 YTBOPIOE MEPIIHA
KOMITOHEHT KOMITO3UTA 1 BUCTYIIA€ MOTHBYFOYOI0 O3HAKOIO MTOX1THOTO.

Imennuk —maker dikcyeThcst B cepeaHbOAHTIIMCHKIM MOBI y opmax makiere,
makyere, macare, makare, makere, makar y s3nauenusx “One who fashions,
constructs, prepares for use, or manufactures; a manufacturer, spec. in certain trades;
with prefixed sb., forming many compounds” (Bnepmie 3adikcoBane B 1300 p., 3a

nanumu NED).
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@peiim-cioBo maker omwmcye crepeorunHy curyamiro “Toi, XTO BHUTOTOBIISIE
aKych piu®. Skmo 3adikcyBatu yBary Ha MepIIii YacTHHI  “‘BUTOTOBISE” —
“fashions, constructs, prepares for use, manufactures“, To BHHHKae caMe Taka
CTEpEOTUITHA CUTYAIlis, 1 Ui 1i aKTUBI3alii He 000B’I3KOBO 3HATU 00 €KT 1 MPOAYKT
BUTOTOBJICHHA. SIKIIO XK TEPEMICTUTHCS Ha I1HIIY YacTUHY BHU3HAUYEHHSA, TOOTO
(dhoKycyBaTH IyMKY Ha O0’€KTI Ta MPOIYKTI BUPOOJICHHS, TO OTPUMYEMO HA3BH
barremakere, bordmakere, chapemaker, chesemaker, clogmaker, flourmakere,
giurdmaker, hernesemaker, lepmaker, medemaker, melkmakiere, palycemaker,
pundermakere, seggemaker. SIKmio po3risgaTd ix K TiMOHIMH CTOCOBHO TillepoHIMa
‘maker”, a iX 3HAYEHHS CTOCOBHO OJHE OJHOTO W Ha (HOHI OJHE OJHOTO, TO
KOHIIETITYaJIbHOIO 023010 Ta sIIPOM 3HAYEHHS BUCTyNaTUMe apxicema ‘maker”.
®peiim-cioBo  barremakere Buctymae B poyii  aHTPOIIOOCHOBH Ha3BU
NPi3BHUINEBOTO TUIY B aHTponodopMysi cepeaHbOoaHrIiiichkoro mepiomy Robert
Barremakere 1347 LLB. V cioBi peani3yeTbcsi OHOMACIONOTiYHA KaTeropis — HOCIH
areHTUBHOTO  BIJHONIIEHHA JO Tpolecy 1 TMPOAYKTY Mpaii  OJHOYACHO.
KonmenrtyaapHO 0a3010 BUCTYIAE apxiceMa Maker, oTke BOHA CTa€ KaTEropiero y
CTPYKTYypi ¢peiimy, 30kpema, ioro goHomM. OHOMACIONOTIYHUA MOTUB — MPOJIYKT
npaiii - ctae Gokycom ¢peiimy, To0TO hokycoM ppeiimy € nekcema bar, ME barre <
OFr barre A piece of any material long in proportion to its thickness or width; a
straight piece of wood, metal, or other rigid material, long in proportion to its
thickness (1388 NED). ITop. iekceMy HOBOAHTJIiChKOTO mepioay barman “one who
prepares bars, ¢.g. of metal for the manufacture of wire” (1714 NED).

@peiim-cnoBo  bordmakere BHUCTymmae B poJii  aHTPOIIOOCHOBH Ha3BHU
NPi3BHUILEBOTO THUITy B aHTpormodopMysi cepeaHboaHriiicbkkoro mepiogy Robert
Bordmakere 1356 LLB. V cioBi peami3yerbcss OHOMACIONOTIYHA KaTeropiss — HOCIH
areHTHUBHOTO  BIAHOMIEHHA JO Tpolecy 1 TMPOAYKTY Tpaii  OJHOYACHO.
KonnentyanbHoo 06a3010 BUCTyHae apxicema Maker, orke BOHA CTa€ KaTErOpi€ro y
CTPYKTYypi (¢peiimy, 30kpema, ioro goHoM. OHOMACIOIOTIYHUM MOTUB — MPOIYKT

npaiii, oTKe BiH cTae pokycom ¢peiimy, ToOTO hokycom dpeiimy € nekcema board
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(cepennpoanriiiickka cioBodopma bord) < OE bord “board, plank, shield, table”
(1000 NED).

@peiim-cioBo  chapemaker BuCTymae B poJii  aHTPOMOOCHOBH Ha3BU
MPi3BUILIEBOTO TUITY B aHTPONO(GOPMYJIi CepeAHbOAHTITIICHKOTO mepiogy Thomas le
chapemaker 1351 FrY. V cioBi peani3yeTbCsi OHOMACIOIOTIYHA KATEropis — HOCIH
areHTUBHOTO BiTHOIIEHHS 0 TMpoIecy i MpoaykTy mparli. KoHmenryaibHOO 0a3010
BHCTyIae apxicema mMmaker. Bona crae kaTeropiero y cTpykrypi ¢peiimy - iioro
¢boHom. OHOMACIONIOTIYHUIM MOTHB — MPOAYKT TMpaili, OT’KE BIH CTae (POKycoM
dpeiimy, To0TO dokycoMm dpeiimy € nekcema chape “1. A plate metal with which
anything is covered, overlaid, or ornamented (1395 NED); 2. The metal plate or
mounting of a scabbard or sheath; particularly that which covers the point” (1400
NED).

Opeiim-cioBo  chesemaker BuUCTymae B poyii aHTPONOOCHOBU HAa3BU
NPi3BHUINEBOrO THITy B aHTpornodopMysi cepeaHboanriiiickkoro mepioay Robert le
Chesemaker 1275 RH. ¥V cioBi peani3yeTbcss OHOMACIOJNOTIYHA KATEropiss — HOCIH
areHTUBHOTO BIJIHOIICHHS 0 MpoIecy 1 mpoaykTy mpail. KonnentyaibHow 6a3010
BHCTyIMae apxicema Mmaker, oTke BOHa CTa€ KaTErOPIi€I0 y CTPYKTYypi ¢peimy,
30Kpema, ioro pornoM. OHOMACIONOTTYHUI MOTHUB — TPOIYKT Tparlli - cTae (oKycom
dpetimy, ToO6TO hokycom dpeiimy € mekcema chese < OE c@se, cyse.

Opeitm-ciioBo  clogmaker BucTtymae B poJii  @aHTPONOOCHOBH  HAa3BU
NPi3BHUILEBOTO THUITY B aHTPOMOGOPMYITi CepeHbOaHIIIIChKOro nepiogy Matthew
Clogmaker 1367 ColchCt. ¥ cioBi peani3yeTbcss OHOMACIONOTIUHA KaTeropis — HOCIH
areHTUBHOTO  BIJHONIIEHHA JO Tpolecy 1 TMNPOAYKTY Mpaii  OJHOYACHO.
KonmenryaabHO0 0a3010 BUCTYIAE apxiceMa Maker, oTke BOHA CTa€ KaTETrOpIEro y
CTpYKTYpl ¢peiimy - ioro ¢poHom. OHOMACIONOTIYHUN MOTHB, IO CTaE (POKycoM
¢bpeiimy - mpoaykt mpari . Omke dokycom (Pperimy € nexcema ME clog “A
wooden-soled overshoe or sandel worn (chiefly by women) in some localities, to
protect the feet from wet and dirt; a shoe with a thick wooden sole protected by a rim

of metal, worn in the north (probably the name belongs originally to the thick wooden
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solt alone)” (1416 NED) . ITop. nexcemy clogger “One who makes clogs, or wooden
soles for shoes (A distinct trade in the north” (1745 NED).

@peiim-cioBo  flourmakere BucTymae B poJii  aHTPONMOOCHOBH HAa3BU
NPI3BUIIEBOTO TUIMY B aHTponodopMylli cepeaHbOaHrmiiickkoro mepioxy Robert
fflourmakere 1332 SRLO. V ci0Bi peasi3yeThcsi OHOMACIOJNIOTIYHA KaTeropisi — HOCIH
areHTUBHOTO BiTHOIIEHHS JI0 Mpoiecy i mpoaykTy mpari. KoHmenryansHo 6a3010
BUCTymnae apxiceMa mMmaker, ska € ¢onom Ppeiimy. OHOMACIONOTIYHUI MOTHB —
OPOAYKT Iparli, To0To pokycom dperimy € tekcema ME flour (1250 NED).

Opeiim-cioBo  giurdmaker BucTymae B pojii  aHTPONOOCHOBU  HAa3BU
MpPI3BUILEBOTO THUITYy B aHTpoONnodopMmyii cepeaHbOaHIIChKoro mnepiogy Henry
Giurdemaker 1327 SRY. V¥ cioBi peaitizyeTbcsi OHOMACIOJIOTIYHA KAaTeropis — HOCIH
areHTUBHOTO BIIHOIIEHHS JI0 Tpoiiecy 1 npoaykty mpail. KonnenryaisHoro 6a3010
BUCTyIae apxiceMa maker, ska cTae KaTeropiero y CTpykTypi ¢peiiMy, 30kpema,
foro ¢poHom. OHOMACIOJNIOTTYHHUI MOTUB — MPOJYKT Mpaili (0TKe BiH cTae (OKycoM
bpeiimy) - 1ie aexkcema gurd (cmoBodopma ME gird) “[var. of GIRTH, perhaps
influenced by GIRD v.] ‘1.a. A girdle; b. A strap or band of any kind; a saddle-girth
(13.. NED)’. [Ins pO3KpUTTA CEMaHTUKH PO3IIISAYBAaHOTO  KOMIIO3UTA
peneBanTHUMHU € iMeHHHMK (irth ta miecnoso gird. CepeaHboaHrImiiichka JieKkcemMa
girth < ON (*gerdu) gjord, girth dikcyerbess 3 Takumu 3HaueHHsMU: ‘1. A belt or
band of leather or cloth, placed round the body of a horse or other beast of burden
and drawn tight, so as to secure a saddle, pack, etc upon its back” (13.. NED);
niecioBo gird < OE gyrdan (cioBodopmu gurde, girde) ‘to surround, encircle with a
belt or girdle..” (950 NED).

dpeiim-cioBo  hernesemaker BucTtymae B poJii  aHTPOIIOOCHOBH Ha3BU
NPi3BUILNEBOTO TUITY B aHTPOITOGopMyIti  cepenHboanriiiickkoro mepioxy William le
Hernesemaker 1300 LoCt. V¥ cioBi peasi3yeTbcss OHOMACIONOIiUHA KaTteropis —
HOCIMi areHTMBHOTO BIJHONIIEHHS JO TPOILEeCy 1 MPOAYKTY TMpaii OJHOYACHO.
KonnenryanpHoro 6asa - apxicema Maker- crtae KaTeropiero y CTpykrtypi dpeiimy i
fioro ¢oHom. OHOMACIONOTIYHUN MOTHUB — TPOAYKT Mpalli, OT’Ke BiH cTae (OKyCOM

bpeiimy, TOOTO Qokycom (perimy € Jexkcema harness (cepeaHbOaHTIIIHCHKA
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ciioBodopma hernese) “1. Tackle, gear, furniture, armament; the equipment or
mounting of any thing (1294 NED); 2.The defensive or body armour of a man-at-
arms or foot-soldier; all the defensive equipment of an armed horseman, for both men
and horse “ (1330 NED). TIlop. “ Armorier, an armorer, or Harnesse-maker” (1611
NED).

@peiim-ciioBo  lepmaker BucTymae B poJii  @aHTPONOOCHOBH  Ha3BU
NPi3BUIIEBOTO THITYy B aHTponodopMylli cepeaHboaHrimiickkoro mnepioay John le
Lepmaker 1338 MESO. V cioBi peani3yeTbCsi OHOMACIONOTIYHA KAaTEropiss — HOCIH
areHTHBHOTO  BIAHOMIEHHA JO TPOIeCcy 1 TMPOAYKTY Tpami  OJHOYACHO.
KonnenryanpHoto 06a30i0 BHCTymae apxicema mMmaker, ska crae (oHoMm dpeiimy.
OHOMACI0JIOTTYHHI MOTUB — TPOJYKT Mpalli, OTXKe BiH cTae okycoM (ppeiimy, ToOTO
doxycoMm (pperimy € tekcema leap < OE leap “1. A basket (1000 NED); 2. A basket
in which to catch or keep fish” (1000 NED).

Opeiim-cioBo  medemaker ~ BucTymae B poOJii  aHTPONIOOCHOBH HAa3BU
NPI3BUIEBOTO THITY B aHTponodopMyii  cepelHbOaHTIIHChKOro mepioxy John
Medemaker 1332 MESO. VY cioBi peani3yeTbcsi OHOMACIOJIIOTIYHA KaTeropisi — HOCIH
areHTUBHOTO  BIJHONIEHHA JO Tpolecy 1 TMNPOAYKTY Mpaii  OJHOYACHO.
KonmenrtyaabHO 0a30r0 BUCTymae apxiceMa Mmaker, sika € kareropiero y CTpyKTypi
¢bpeiimy - #ioro ponomM. OHOMACIONOTIYHHI MOTHB — MPOAYKT Tpaili- € (HOKycoM
¢peiimy: mead ( y ¢dopmi mede) < OE meodu “An alcoholic liquor made by
fermenting a mixture of honey and water”.

Opeiim-cioBo  melkmakiere BucTymae B posii  aHTPONOOCHOBU HAa3BU
NPi3BUINEBOTO THUITY B aHTponodopmyiti cepenHboanriiiicekoro nepiogy Geoffrey le
melkmakiere 1285 AsS(ESS).Y cioBi peaiizyeThCsi OHOMACIONIOTIYHA KaTeropis —
HOCIA areHTHMBHOTO BIJHOIICHHS JO TMpolecy 1 00’€KTy mpali OJHOYACHO.
KonmenrtyaapHO 0a3010 BHCTYyMae apxicema Maker, ska € KaTeropiero y CTpykrypi
bpeiimy, 30kpema, ioro ¢hoHoM. OHOMACIONOTIYHUI MOTHUB — TPOJYKT TpaIli, OTKe
BiH cTae pokycom (peiimy, ToOTO Pokycom dpeiimy € nekcema milk (the southern

ME melk). ITop. milker “one who milks (cows, etc.); one who draws milk from the
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udders of cattle” (1475 NED), a takox Oinbin cydacHy jekcemy milkman “1. A man
who sells milk (1589 NED); 2. A man who milks cows” (1902 NED).

@peiim-cioBo  palycemaker BuUCTymae B poJli aHTPOMOOCHOBH Ha3BU
NPI3BUINEBOTO THITy B aHTPOMOpopMyni cepemHboanriiicekoro mnepioxy William
Palycemaker 1379 PTY. VY cnoBi peaii3yeThcsi OHOMACIOJIOTiuHA KaTeropist — HOCIH
areHTUBHOTO  BIJHOIIGHHS JIO TMpoOLeCy 1 TMPOAYKTy Tpaii OJHOYACHO.
KonrnenryanpHOI0 033010 BUCTyIae apxicemMa Mmaker, oTke BOHA CTa€ KaTETOPi€r0 y
CTPYKTYp1 (petimy, ioro ponom. OHOMACIONOTTYHUM MOTUB — MPOAYKT Ipalli, SIKHUi
e pokycom Pperimy, ToOTO Pokycom dpelimy € ekcema palis (cmoBodpma palyce)
[a. F. palis, OF. also paleis, and palisse, in med. L. palicium] ‘1. A fence of pales, a
palisade, paling (13.. NED); 2. A place enclosed by a palisade or fence; an enclosure”
(1420 NED). ITop. paliser [f. Palis sb. + -er] ‘a) A maker of palings or fences; b)
One who has charge of a park “ (1368-9 NED).

@peiim-cioBo  pundermakere BHUCTymae B POJI  aHTPOMOOCHOBU HAa3BU
NPI3BUINEBOTO THITY B aHTPOIOGOopMyITi cepenHboanriiiicekoro nepiogy William le
Pundermakere 1286, 1303 MESO. V cioBi peaiizyeTbcsi OHOMACioNoriuyHa KaTeropis
— HOCIM areHTUBHOTO BIJHOIIEHHS J0 MPOILECY 1 MPOAYKTY Mpail OJHOYACHO.
KonmenryaapHO 0a3010 BUCTYIAE apxiceMa Maker, oTke BOHA CTa€ KaTEropiero y
CTPYKTypi (ppeiimy - #Horo ¢porom. OHOMACIONOTIYHUN MOTHB — TIPOJYKT IIpari,
oTke BIH crae (okycom ¢peiimy, To0TO (hokycom (peiiMy € OJIMH 3 OMOHIMIB
pounder I (cmoBodopma punder) ‘A name of the kind of balance called auncel” (1425
NED), a6o pounder II ‘1. An instrument for pounding; a pestle, a crushing beetle; a
beater” (1050 NED).

OpeiimM-cioBo  seggemaker BHCTymae B poJii  aHTPOIIOOCHOBH  HAa3BHU
NPi3BUINEBOTO TUIY B aHTponodopMyii cepeaHboaHriiiicekoro nepioay Richard le
Seggemaker 1306 AssSt. VY ciioBi peatizyeTbest OHOMACIOIOTIUHA KaTeropis — HOCIH
areHTHUBHOTO  BIJIHONIICHHS JO Tpolecy 1 00'ekTy TmTpaimi  OJHOYACHO.
KonrnenryanpHo 0a3010 BUCTyIMae apxicema Mmaker, oTke BOHA CTa€ KaTEropi€ro y

CTPYKTYp1 ¢peiimy, 30kpema, ioro ¢gorHoM. OHOMACIOIOTIYHUIA MOTUB — TPOAYKT
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mpaili, OTKe BiH cTae GokycoMm ¢peiimy, ToOTO Pokycom (peiimy € jekcema Sedge
(cmoBohopma segge) < OE secg.

dpetim-ciioBo  tanckardmaker BucTymae B poJli  aHTPOIIOOCHOBH Ha3BH
NPI3BUILEBOTO THITY B aHTPONoQopMylli cepeaHbOaHrmiicbkoro mepiogy John le
Tanckardmaker 1298 LoCt. ¥V cnoBi peami3yeThCsi OHOMACIONOTIYHA KaTeropis —
HOCIMi areHTUBHOIO BIJIHOIICHHS [0 MPOIECY 1 MNPOAYKTY IMpall OJHOYACHO.
KonnenTyanpHoto 0a30i0 BHCTyHae apxicema Maker,  sKa cTae KaTeropiew y
CTPYKTYpl ¢peiimy, 30kpema, Horo ¢poHoM. OHOMACIONOTTYHUM MOTHUB — MPOAYKT
mpaili, OTXe BiH cTae GpokycoMm (Pperimy, T00TO Pokycom (dpeiimy € stekcema tankard
‘1. A large open tub-like vessel, usually of wood hooped within iron, etc. (s/t of
leather); (spec.) such a vessel used for carrying water, etc.; often used to render L.
amphora” (1310 NED).

[ToBTOpIOBaHICTh KOPEHEBOTO KOMIIOHEHTY B PO3IVIAHYTHUX IOXIIHHX
CIIY’KUTh JOJaTKOBOIO ITJICTABOI0 TMPUITYCKATH YTBOPEHHS IX 3a aHaJIOTIE 3
yTBOpeHUMH paHimie. CiioBaM NMpUTaMaHHAa CUHTAKCHYHA MOJENb, B SIKIM MepIui
KOMIIOHEHT 3HAaXOAUTHhCS B MPSAMOOO’€KTHUX BIJHOIICHHSAX 3 MPEIUKATOM,
BUPOKEHUM  JIIECIIBHOIO OCHOBOIO, 110 OyJo JyK€ THUIIOBHUM 1€ B
JTABHBOAHTIIIMCHKHM TIepioA, 1 IIe IIe MiJACHIIE IMOBIPHICTh aHAJIIOTIYHOTO
CJIOBOTBOPEHHSI.

VY crpyktypl ¢peliMiB yCix PO3MISIHYTHX CJIIB HasBHI KaTeropii, ki
BU3HAYAIOTHCA HA OCHOBI HAsSBHUX Y CJIOBI OHOMACIOJOTIYHUX KaTeropii:
MpeIMETHICTh, BUKOHABEL JI1i (areHc) Ta BUKOHaBEllb nMpodeciitHol aii.

3niiicHeHUit aHalli3 KOTHITUBHOI MOJIEN1 CJIIB Ha MIJICTaBl X CJIOBOTBOPYOTO
3HAUCHHS TMIATBEPIKYE Te3y TMPO TPEACTABICHICTh KOTHITUBHOI CTPYKTYpH
3HAQYEHHS TMOXIJHOTO CJI0OBa MOro CJIOBOTBOPYOIO MOJICIUIIO 1 pOOUTH  MOJAJIBII
JOCHIIPKEHHS! CEMAaHTHUKH MOX1THUX Y B3a€MO3B 3Ky 31 CIOBOTBOPOM

MEePCIIEKTUBHUMHU JIJIsI PO3BUTKY TEOPii 3HAUCHHS.
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